Journal of Language Studies VVol.8, No.9, 2024, Pages (136-155)
DOI: https://doi.org/ 10.25130/Lang.8.9.9

IRAG!I O ST
Academic Scientific Journals A — PP P SRS U, PN |
\ ? lmnuu
(4 N4 LANTUASE ISSN: 2663-9033 (Online) | ISSN: 2616-6224 (Print)
STUDIES

X

™

Journal of Language Studies
Contents available at: https://jls.tu.edu.ig/index.php/JLS

Problems of Translating English Compound-Complex Sentences into
Arabic

Batool Mohsen Hasan*
Translation Department, College of Arts, University of Mosul
batoolmhassan97@gmail.com
&
Asst. Prof. Dr. Najat Abdulrahman Hasan
Translation Department, College of Arts, University of Mosul
najat.a.n@uomosul.edu.ig

Received:11\6\2024, Accepted:18 \7\2024, Online Published: 30 /9 /2024

ABSTRACT

The study focuses on problems encountered by translation students when translating
English compound-complex sentences into Arabic. It explores their structure, their
components, and the appropriate way of translating them with the preservation of the
same structure and meaning into the TL. The study hypothesizes: 1) compound-complex
sentences can be found in English and Arabic. 2) Such structures are problematic for
students when translating them into Arabic. 3) Vinay& Darbelnet’s translational model is
applicable in translating compound - complex sentences. The study presents a
comprehensive theoretical explanation on compound-complex sentences in both English
and Arabic. Then, (3) English compound-complex sentences have been selected from
different English grammar books and handed over to (20) undergraduate 4" stage
students at the Department of Translation_ College of Arts_ University of Mosul, to
handle the task of translating these sentences into Arabic. Their translations were
analyzed syntactically and semantically by adopting Vinay& Darbelnet’s translational
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model(1958/1995) as well as Catford’s classification of translation-shifts (1965); in order
to detect the difficulties and problems encountered in translating the sentences; thus, it’s a
qualitative study. The study concludes that:1) compound-complex sentences are found in
English and Arabic, 2) such sentences are problematic for students when translating them
into Arabic either by the difficulty of identifying their parts, making unnecessary shifts,
or adopting inappropriate strategy during the translational process that affect their
translation accuracy, syntactically and semantically. 3) Vinay& Darbelent’s translational
model is applicable to translating compound-complex sentences by adopting literal
translation procedure within direct translation strategy. Based on that, the study is
classified as a descriptive one.

Keywords: Compound-Complex sentences, Coordinators, Dependent Clauses,
Independent Clauses, Subordinators, Translation, Vinay& Darbelnet’s Model of
Translation
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1. INTRODUCTION

Compound-Complex sentences have the most intricate structures among all other
types of sentences due to the fact that they comprise two types of relationships. The first
one is compound sentence with coordinating relationship and the second one is complex
sentence with subordinating relationship. Thus, they represent a serious hindrance for
students attempting to render them into Arabic. Compound-complex type of sentences is
crucial in providing more detailed information about the sentence and its constituents,
that’s why it is deemed the most difficult structure of sentences. Moreover, compound-
complex type of sentences is still controversial due to the fact that it is not agreed upon
by all grammarians. Some grammarians classify sentences into only three types: simple,
compound, and complex; while others add this fourth type (compound-complex) to reach
a more advanced stage of analyzing the sentence. A compound-complex sentence
includes two types of relationship between its clauses, a coordinating relationship
between independent clauses (compound sentences), and a subordinating relationship
between one independent clause and one or more dependent clauses (complex sentences).
These relations in such complicated structures are problematic for students when
translating them from English into Arabic. These problems include specifying the kind of
relationship between the clauses, identifying coordinators and subordinators in
compound-complex sentences, figuring out independent and dependent clauses in such
structures, as well as preserving the compound-complex structure and the meaning in the
process of going from SL into TL (the process of translation). The present paper aims to
explain the structures of compound-complex sentences in detail and how they are formed
in both English and Arabic, identify the parts of compound-complex sentences
(compound part with coordinating relationship and complex part with subordinating
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relationship), show how they are conjoined together in order to form such sentences, and
define the problems and difficulties encountered by the students in their translation tasks
by suggesting an appropriate strategy to translate such sentences, bearing in mind the
preservation of the same structure and meaning in the TL. The study hypothesizes the
following: 1) Compound-complex structure of sentences can be found in both English
and Arabic. 2) Compound-complex sentences are problematic for students due to the
difficulty of identifying dependent and independent clauses within their structures, in
addition to coordinators and subordinators involved which affect their translation
accuracy when transferring both the structure and meaning into the TL. 3) The students’
tendency to make unnecessary shifts during the process of translating, suggests a lack of
awareness in such structures and affects their TL renditions syntactically and
semantically. 4) Vinay& Darbelnet’s model of translation strategies is applicable to the
translation of English compound-complex sentences into Arabic. Regarding the
procedure and data collection, The study starts by providing a comprehensive theoretical
part on compound-complex sentences in both English and Arabic. With regard to data
collection, (3) English compound-complex sentences have been selected from different
English grammar books and handed over to (20) undergraduate students at the
Department of Translation_ College of Arts_ University of Mosul, to handle the task of
translating these sentences into Arabic. Their translations were analyzed syntactically and
semantically by adopting Vinay& Darbelnet’s translational model(1958/1995) as well as
Catford’s classification of translation-shifts (1965); in order to detect the difficulties and
problems encountered in translating the sentences in addition to proposing renderings for
the analyzed sentences. Finally, the study concludes by presenting several findings and
conclusions. Al-Jubori (2022:2) emphasizes that the different types of translation depend
on the purpose of the translation and the field in which it will be used. Each type requires
certain strategies and the mechanism by which the process of transferring meaning from
the first language to the second language takes place. Hamdan and Hussein (2024:10)
explain that to have a comprehensible message in the second language and convey the
meaning successfully to the TL listeners and readers, translator need to employ
translation quality assessment successfully in order to determine the best method that can
be chosen for rendering the text.

2. LITERATURE REVIEW

Compound-complex sentence can be defined as a combination of compound and
complex type of sentences. In other words, it consists of two parts; a compound sentence
and a complex sentence. Sledd (1959: 177) defines compound-complex sentences as
those which “contain two or more independent clauses, and one or more dependent
clauses”. The compound part is linked by a coordinating relation whereas the complex
part is linked by a subordinating relation and these two parts will be explained separately.

1)Compound Sentence and Coordination in English& Arabic

139



Journal of Language Studies. VVol.8, No.9, 2024, Pages (136-155)

Compound sentences consist of two or more independent clauses which are totally
complete and can stand alone. Each clause in the compound sentence provides a new
information to the receiver(Quirk et al., 1972); for instance:

All engineers have resigned and the company is in imminent danger.
(«ehedig plas- (§ 4S8y andigall gz JUinl U)

The previous sentence is a compound one. The first independent clause is (all engineers
have resigned /ipwdigell ane> JWiw! W) and the second independent clause is (the
company is in imminent danger /ey yhas- § 45241). The two clauses provide two new
information for the receiver and they are linked by a coordinating conjunction (and /9).
This is called a coordinate structure which is a grammatical structure that links two
clauses of equal units. It can be defined, according to Kroeger(2005: 218), as “two
constituents belonging to the same category conjoined to form another constituent of that
category”. In other words, two independent clauses are combined together by a
coordinating conjunction.

English and Arabic Grammarians (Quirk, et al., 1985; Yowell, 1989; Biber et al.,
1999; Beeston, 1968/ 1970; Cantarino, 1975; Holes, 1995; Ryding, 2005; Abu-Chacra,
2007 and Abdul-Ghani, 2010) classify the various English and Arabic Coordinators as
well as their semantic functions which are illustrated in the table below:

English The Semantic Function Arabic The Semantic Function
Coordinators Coordinators
And 1-general semantic framework 5) 1-indicates an additive
2-result or sequence information
3-contrast 2-joins two clauses in a general
4-comment on a preceding clause way
5-concession 3-joins two clauses in which the
6-condition second clause is subsequent or a
result of the first one
4-shows contrast
5-joins two clauses in which the
second clause expresses a
comment on the first one
6-expresses concession
7-joins two imperatives in
which the second one is a
reason or result of the first one
Or 1-exclusive choice - It indicates a temporal sequence
2-inclusive choice of clauses with an arrangement
3-to provide an explanation or precise between the actions
reformulation
4-it may imply a negative condition
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But

1-to show contrast between two clauses
in which the second clause is
unexpected

2-expressing the same idea in the
second clause but with “more emphatic
way” or by what is called “repudiation”
in which the first clause is negative and
the second one is positive(Quirk et al.,
1985)

Indicates a temporal sequence
with a lapse of time between the
actions

It provides an adversative
(13

proposition that indicates “a
strong antithesis”

1-indicate an adversative
meaning in which the second
clause negates the first one
2-indicates a reformulation of
the first clause

B

1-indicate an exclusive choice
in which one alternative can be
chosen only

2-indicates an inclusive choice
in which both alternatives can
be chosen

3-it sometimes indicates a
negative condition

4-it sometimes means “until”

N

It indicates an exclusive choice

only

9] It indicates a

Table(1): English and Arabic Coordinators and their Semantic Functions
2)Complex Sentence and Subordination in English and Arabic

A complex sentence consists of two clauses. one of them is a superordinate
clause(also called a main clause or an independent clause) which is a full complete clause
that can stand alone and the other one is the subordinate clause which can’t stand alone.
(Kittredge& Farley, 1913; Fernald, 1917; and Quirk& Greenbaum, 1973). A subordinate
clause is also called a dependent clause due to the fact that it depends upon the main
clause in order to be understood since it is not complete by its own(Fernald, 1917). These
two clauses are linked by a subordinating conjunction to form a complex sentence.
Hence, a complex sentence has a subordinating structure. In addition, a complex sentence
can have more than one dependent clause(Krishnaswamy, 1975). Subordination can be
defined as another grammatical type of clause linkage which links two clauses of
different levels of importance to come up with one complex sentence. Brinton(2000: 215)
points out that “dependent clauses are related to the main clause by a process of
embedding”. In other words, the dependent clause is subordinated to the independent one.
For example:

They said that they were innocent. (Aziz,1989: 205)
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(sl o3l 1598)

In this complex sentence, the clause (they were innocent /by «2) is a dependent one
which is subordinated to the main clause (they said /1¢)&) by the subordinating
conjunction (that /o)

Subordinate clauses are classified “on the basis of their potential functions” into four
types(nominal, adverbial, relative, comparative). In the present study, we will be focusing
on the first two types (nominal/ adverbial). These two types and the subordinators used
will be illustrated in the following table:

English Subordinators Arabic Subordinators
Subordinate Subordinate
Clauses Clauses
Nominal | That Nominal | iSOl Je I ¥ gl O G
«Jads/d2) Anna and its sisters
Adverbial | 1-Time: after, as, before, once, since, | Adverbial | 1-Time: (i ke ‘L:d PN

till, until, when, whenever, while,
whilst, now(that), as long as, so long as,
as soon as, immediately, directly

2-Place: Where, wherever

3-Contrast: Whereas, while, whilst

4-Cause or Reason: because, since, as,
for, as long as and inasmuch as

5-Purpose: in order to, so that, so, in
order that

6-Result: So, so that

7-Condition: If, unless, assuming(that),
provided(that), in case, providing(that)
supposing(that), on condition(that)

| PATETSTEN céﬂ&p_} cb\ ey

«subjunction+a) 2

2-place:les s

3-Cause: (=il oY) J 3 oY

4-Purpose: ol ) ¢sis ¢S

5-Circumstance:
conjunction

Zero

6-Exception:¥) ¢ s SA dac

7-Contrast: «lly an ¢l ¥ o} e
O pe ) e pl M al ) )l aa

8-Result: <Al (@Al o o3 (13
<past tense+ S

9-Condition: «legs ‘/YJS e ol o5 o)
el els Vs cal el sl sl ela clalS
}Sjuls NP ‘LA.\:\i (e ‘?i cji

Table(2): Types of English and Arabic Subordinate Clauses and the Subordinators

Used

3. METHODOLOGY

The study starts by providing a comprehensive theoretical part on compound-complex
sentences in both English and Arabic. With regard to data collection, (3) English
compound-complex sentences have been selected from different English grammar books
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and handed over to (20) undergraduate students at the Department of Translation
College of Arts_ University of Mosul, to handle the task of translating these sentences
into Arabic. Their translations were analyzed syntactically and semantically by adopting
Vinay& Darbelnet’s translational model(1958/1995) as well as Catford’s classification of
translation-shifts (1965); in order to detect the difficulties and problems encountered in
translating the sentences in addition to proposing renderings for the analyzed sentences.
Finally, the study concludes by presenting several findings and conclusions.

4. DISCUSSION

SL Sentence No. 1:

Mite specialists have identified 30.000 species of mites, but they believe that these
represent only a tenth of the total number (Greenbaum& Nelson, 2009:113).

TL renderings of sentence 1:
08} 2B Lo O Ogdiay gl V] el 8> (0 93 1 30,000 e by puaiseall CByai (1
.915& ddall el o g3 VI
%10 1add Jioy 3l 1o O gy 0g3ls 3 oy Eaadl (50 £95 30,000 Eanll (3 slps sa> (2
'k;&” Sl (yo
301142 O Ggregs paSy cliadl (o £55 30,000 oo ASI e 19 e 08 ol (Gl (3
(oY @3k Jiey
31 de Ob Ogriidy ey cladl 0 €55 30,000 o S Yo Ol adl Glasl Ae sa) (4
(oYl 03l (yo Jadd sas Jiay
Jlax! e i3 g3l Oy 0809 WLl e Caive 30,000 wbolall slele Caaas! (5
RON|
Sl e ke g Jioo Y 10 O gty 04585 e Lo g3 30,000 b Gguaiseall 30> (6
Jleayl
oo s %10 Jie 1do Ol Ogdia 0! Yl el o £95 30,000 oyl b canll slole su> (7
.g&JI Sdal
32 sual 1 Ob 9z 0y legs Call 30,000 ol Lo adb cpaisen slole Caias! (8
(S odal e e 3y2a
S daall 1de ol ggutiny 0310 3 2o lgie £95 30,000 Cll Ol (§ sl caias) (9
Jlazdlauall 40 %10 Jaid
Ball e ud duwaidl 042 O Q9o p@iSJ canll Elg51 (30 L g3 30,000 Og8basl sa= (10
.E,KJI S| yo
Ak Sgu Jha3 Y o Ol g ia 0410 Eanll (30 £95 30,000 1934 Eadl § Gguarseall (11
.g,&l S
s Jadd Jiad oda O Ggddia 0589 «OLAR (e €45 30,000 930> 93 LAY guolars (12
Jle=Yl suall
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Jied 8yl odd o) Ggiitay @giSJ ctaadl Ol (0 Aisad 30,000 1928S) ! sl (13
IS Egazmoll (o _iall
ik Ja3 &l 0L Oguinay @S 4 cpaiseall Jid o i)l e e 30,000 48T o3 (14
.g&ila.u.!\
JlexYl @31 i Sgw Jha Y 03,1 O Ogiitay 08803 clgio £95 i)l 30 Cuadl g8l su>(15
™
Gl 0 O Qguitiay S 8l 042 (40 £95 30,000 Candl 88> 3 Opasasiiall sa> (16
(JloYl saall i Sguw Jind Y
Y GluoYl oda sae O Ggdiin 0l Yl el oo e g5 (30,000) ! elale oSl ual (17
3 BN
suall e Sguw Jiron Y 1de Ol Ogdiiay 058 Caadl 50 £95 30,000 Oguaiseal) sa> ua) (18
LYl
Sde (y0 B e Jadd Jiay I lgadie! 0giSdg «Jad (10 81531 30,000 9o 48 guaasie(19
.g&J\
Sl 13 O Ogdiing @giSJ Eandl g0 Lo g3 30,000 Gl il iy aizeall slaladl su> (20
dleaYhoual jae (s b Jiey

SL sentence analysis:

Syntactically, this sentence consists of three clauses. The first clause (Mite specialists
have identified 30.000 species of mites) is an independent one which is attached to the
second independent clause (they believe) by the coordinator (but) that functions to make
a contrast between the two ideas. The third clause (these represent only a tenth of the
total number) is a that-nominal dependent clause because it is preceded by the simple
subordinator (that).

The structure of this compound-complex sentence is:
Ind. Cl1+ Co.+ Ind. ClI2+ Sub.+ Dep. CI3

TL sentences analysis:

SL | Ind. ClI1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. CI3
TL Compound-complex structure Co. | Sub. Structure- Meaning- Translation-
appropriatene | appropriatene strategy
ss ss
1 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Sub.+ Dep. | - o - + Oblique/
CI3 transposition
2 Ind. CI1+ Sub.+ Sub.+ Dep. CI2+ - o - + Oblique/
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Sub.+ Dep. CI3 transposition
3 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | ¢~ o + - Direct/ literal
CI3
4 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | <N o + - Direct/ literal
CI3
5 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | ¢~ o + + Direct/ literal
CI3
6 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | ¢~ ol - + Oblique/
CI3 transposition
7 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Sub.+ Dep. | - o - - Oblique/
CI3 transposition
8 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | o | o + - Direct/ literal
CI3
9 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Sub.+ Dep. | - o - + Oblique/
CI3 transposition
10 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | & o + + Direct/ literal
CI3
11 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | ¢~ o - + Oblique/
CI3 transposition
12 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | ¢~ o + - Direct/ literal
CI3
13 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | & o + + Direct/ literal
CI3
14 | Ind.Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | o< | o - + Oblique/
Cl3 transposition
15 | Ind.CI1+ Co.+ Ind. Cl2+ Sub.+ Dep. | oS | o - + Oblique/
CI3 transposition
16 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | ¢~ ol - + Oblique/
CI3 transposition
17 | Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Sub.+ Dep. | - o - + Oblique/
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ClI3 transposition
18 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | ¢~ o - + Oblique/
ClI3 transposition
19 Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Dep. CI3 B - - - Oblique/
transposition
20 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. | & | o + + Direct/ literal
CI3

Discussion:

Syntactically, students (3, 4, 5, 8, 10, 12, 13, 20) have succeeded in transferring the SL
compound-complex structure into the TL, whereas the other students have failed.
Students (1, 6, 11, 15, 16, 17, 18) have changed the structure of the dependent clause by
converting it from affirmative into negative. Moreover, students (1, 17) have converted
the coordinator into the subordinator (0! Y1). So, this change has affected the structure and
converted it into a complex one. The same thing was done by students(7, 9), i.e. they
have converted the coordinator into the subordinators (ol I /¢l xe) respectively. To
conclude, students (1, 6, 7, 9, 11, 15, 16, 17, 18) have made a structure-shift in their
renditions. Student (2) has made a structure-shift when s/he has converted the coordinator
into the subordinator (<U3 x») and added an additional subordinator (') as well. Thus, the
structure was changed into a complex one in this rendition. Student (14) has made also a
structure-shift by changing the voice of the first independent clause from active into
passive. Student (19) has deleted the subordinator and therefore changed the structure
into a compound one.

Semantically, students (1, 2, 5, 6, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20) have succeeded
in conveying the message of the (SL) into the (TL) appropriately, the other students had
problems in doing so and these failures have affected the appropriateness of meaning in
their renditions. Students (3, 4) have used the equivalent (w!>) for the word (mites) and
this rendition has generalized the meaning. In other words, it didn’t convey the concept of
the specialized scientists in mites who made the research as well as the type of species
that has been identified. In addition, they added (¢~ AS) before the number which has
changed the exact scientific fact of this sentence. The same thing was done by students
(7, 8) who have added the word (wy& W). Thus, the meaning was rendered
inappropriately. As for students (12, 19), they have used wrong rendition for the word
(mites) by translating it into (0lA% /Je3) respectively which are also deemed inappropriate
renditions.

Concerning the strategies and procedures adopted in the renditions of this sentence,
students (3, 4, 5, 8, 10, 12, 13, 20) have adopted literal translation procedure within direct
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translation strategy while students (1, 2, 6, 7, 9, 11, 14 15, 16, 17, 18, 19) have adopted
transposition translation procedure within oblique translation strategy.

Concerning the TL structures, the students have translated this sentence into the
following groups of structure:

Group(1): Ind. CI1+ Sub.+ Dep.CI2+ Sub.+ Dep. CI3 (4 renditions)
Group(2): Ind. CI1+ Co.+ Ind. Cl2+ Sub.+ Dep. CI3 (14 renditions)
Group(3): Ind. CI1+ Sub.+ Sub.+ Dep. ClI2+ Sub.+ Dep. CI3 (1 rendition)
Group(4): Ind.cl1+ Co.+ Ind. CI2+ Dep. CI3 (1 rendition)

Proposed rendering:

Sl daall i Jadd Jial L Ggdiiay @S caall (0 £95 30,000 Eaall sl > -

SL Sentence No. 2:

I know that he is cheating and | cannot do anything about it (Quirk, et al., 1985:
1043).

TL renderings of sentence 2:

s Jad (§9uier oS0 o IS ey dii Ly Je S (1
A b Lo oS Sl i 451 CByeT (2

b3 Jo= b Jadl 01 531 Y (2809 (930 OF @l plel (3
3 Jg> B Jadl ahiwl Y Sy g3 08 4l @lel (4
s gy owd 09 B3 Al elel (5

3 Jlo o Jadl of pudail Y (2809 s 4 lel (6
A o o O i 43l el (7

Al b Lo g 3l Ol oy e (31 (8

3 Jl e Jad (Sen Vg i 4l elel (9

A b b (S o 4l olel (10

Las Jadl oo gl Y (6809 s & olel (11

Al s S Jad gulaiad Vg Jlism ) olel (12

Ay s b (gl Jos gelainl Vg (g3 41 Lyl Ul (13

e Jad (S Vg J il elel (14

3 Jl 5 g S Ll o Y Sy ik ) @lel BT (15
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SL sentence analysis:

el Jl 5 g (§) Jad bl Vg (eduir 4l @lel (16

(3 Yl s Jad 338y Vg ik 4L @l (17
g Jad (g pud S i 4Ol olel (18
elld b s Jadl o adaisl Vg 0950 41 9,61 (19

VI Yl s Jad o Byzrle (2805 el ol @lel BT (20

This compound-complex sentence consists of three clauses. it starts with the
independent clause (I know). The second clause (he is cheating) is a that-nominal
dependent clause preceded by the simple subordinator(that). The third clause (I cannot
do anything about it) is an independent one and it is preceded by the coordinator (and)
that is used, in this sentence, to show concession between the two ideas, in which the
second independent clause is a surprising one to the receiver. The structure of this

sentence is:

Ind. CI1+ Sub.+ Dep. ClI2+ Co.+ Ind. CI3

TL sentences analysis:

SL | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. CI3
TL Compound-complex structure Co. | Sub. Structure- Meaning- Translation-
appropriatene | appropriatene strategy
ss ss
1 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2 - - + Oblique/
transposition
2 | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | o8 | o + - Direct/ literal
CI3
3 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | ¢S o - - Oblique/
CI3+ Sub.+ Dep. Cl4 transposition
4 | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. ClI2+ Co.+ Ind. | o< | o - - Oblique/
CI3+ Sub.+ Dep. Cl4 transposition
5 Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | oS | o + - Direct/ literal
CI3
6 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | ¢S o - - Oblique/
CI3+ Sub.+ Dep. Cl4 transposition
7 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | ¢S o + - Direct/ literal
CI3
8 Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | oS | o + - Direct/ literal
CI3
9 Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. g o + + Direct/ literal
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CI3
10 | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | ¢~ o Direct/ literal
CI3
11 | Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | o | o Oblique/
Cl3+ Sub.+ Dep. Cl4 transposition
12 | Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. 5 ol Direct/ literal
CI3
13 | Ind. CI1+ Sub.+ Dep. ClI2+ Co.+ Ind. ) 8 Direct/ literal
CI3
14 | Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 B) - Oblique/
transposition
15 | Ind. CI1+ Sub.+ Dep. ClI2+ Co.+ Ind. oS 8 Direct/ literal
CI3
16 | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. ClI2+ Co.+ Ind. ) 8 Direct/ literal
CI3
17 | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | ol Direct/ literal
Cl3
18 | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | ¢~ o Direct/ literal
Cl3
19 | Ind. Cl1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. | ol Oblique/
CI3+ Sub.+ Dep. Cl4 transposition
20 | Ind. Cl1+ Co.+ Ind. CI2 S - Oblique/
transposition

Discussion:

Syntactically, students (2, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 15, 16, 17, 18) have succeeded in

transferring the compound-complex structure of this sentence into the TL appropriately.
Whereas, student (1) has made a structure-shift by deleting the subordinator and
substituting the coordinator with the subordinator of contrast (¢U3 x»). Therefore, these
changes have affected the structure and converted it into a complex one. As for students
(3, 4, 6,11, 19), they have complicated the structure of this sentence further by adding an
additional subordinator and a dependent clause (s J=3! 0l). In other words, they have
made a structure-shift in their renditions. In the renditions of students (14 and 20), a
structure-shift is also recognized. They have deleted the subordinator from this sentence
and this deletion has converted the structure into a compound one.

Semantically, students (9, 12, 13, 14, 16, 17, 19) have succeeded in conveying the
meaning of the SL into the TL appropriately but students (1, 2, 3, 4, 6, 7, 10, 11, 15, 18,
20) have failed to do so. They have translated the coordinator into (o) which functions
to indicate a contrast between the two ideas rather than a concession between them.
Students(5&8) have also failed because they have made a class-shift when they converted
the verb (is cheating) into the adjective (¢#s) ;and by doing so, the meaning has been
changed into a permanent adjective for the person him/herself rather than an action that is
happening now.
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Concerning the strategies and procedures adopted in the renditions of this sentence,
students (2, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 15, 16, 17, 18) have adopted literal translation
procedure within direct translation strategy, while students (1, 3, 4, 6, 11, 14, 19, 20)
have adopted transposition translation procedure within oblique translation strategy.

With relation to the TL structures, the students have translated this sentence into the

following groups of structures:

Group(1): Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. CI3 (12 renditions)

Group(2): Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2 (1 rendition)

Group(3): Ind. CI1+ Sub.+ Dep. CI2+ Co.+ Ind. CI3+ Sub.+ Dep. Cl4 (5 renditions)

Group(4): Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 (2 renditions)

Proposed rendering:

.ﬁﬁll&bwyﬁgg@@idﬁé@ﬁ}’gé’b&g&iﬁki

SL Sentence No. 3:

When it’s spring, birds sing and flowers bloom (Sledd, 1959: 177).

TL renderings of sentence 3:

150

2ol oYl asiy mdlaall 2,35 (1

&l o Ledie 3991 iy pdlasll (33855 (2
ol Jad § )Yl iy jgudall 9,35 (3

sl damd § 5la3Yl iy ysdall 3,55 (4
20 @ gl y2359 Adlasll 9,45 (5

2l b sl 5255 9 )salall 3385 (6
0923 iaiiy mdlaall (35855 can ! Jol> dis (7
2l sl 52559 mdliasll 5,35 (8

o3Vl sy pdlasdl 33855 gl 3L Leis (9

2yl Jgl> die 93l iaiiy adlaall 33855 (10

29390 2339 sdlanl 385 anyl b baie (11
D) iaiiy ygadall (235 all Jow boie (12
D3Vl 52339 Adlanll (5855 (o)l 3L boie (13
S5V 3539 mdlanll 545 ap i (14
2959 52339 Mlasll 3,35 can Il 3 (15
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)Y uaily jgalall (545 eyl (nom Leis (16
29231 3835 9 ) galall 3535 ca )l Jou Lo (17
29991 y2359 Hgalall 2,35 gl wis (18

D3V Ziaiy ) galall 33456 ¢ap )l nme Lois (19

oIV 42359 gulall S &yl @3 (20
SL sentence analysis:

This compound-complex sentence consists of three clauses. It starts with the
subordinator (when) which indicates the time of the action and it is followed by an
adverbial dependent clause of time (it’s spring). The next clause (birds sing) is an
independent one and it is attached to the third clause (flowers bloom) that is also an
independent clause by the coordinator (and) which indicates an addition. The structure of
this sentence is:
Sub.+ Dep. CI1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. CI3

TL sentences analysis:

SL | Sub.+ Dep. CI1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. CI3
TL Compound-complex structure Co. | Sub. Structure- Meaning- Translation-
appropriatene | appropriatene strategy
ss ss
1 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 3 - - + Oblique/
transposition
2 Ind. Cl1+Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. s | e - + Oblique/
Cl3 transposition
3 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 B - - + Oblique/
transposition
4 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 B - - + Oblique/
transposition
5 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 B - - + Oblique/
transposition
6 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 B - - + Oblique/
transposition
7 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 g - - + Oblique/
transposition
8 Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 g - - + Oblique/
transposition
9 Sub.+ Dep. CI1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. 3 Ledic + + Direct/ literal
Cl3
10 | Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 3 - - + Oblique/
transposition
11 | Sub.+ Dep. CI1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. s Ladic + + Direct/ literal
Cl3
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12 | Sub.+ Dep. Cl1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. Ledie Direct/ literal
Cl3
13 | Sub.+ Dep. Cl1+ Ind. ClI2+ Co.+ Ind. Lodic Direct/ literal
Cl3
14 | Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 - Oblique/
transposition
15 | Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 - Oblique/
transposition
16 | Sub.+ Dep. Cl1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. Ladic Direct/ literal
Cl3
17 | Sub.+ Dep. CI1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. Ledie Direct/ literal
Cl3
18 | Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 - Oblique/
transposition
19 | Sub.+ Dep. CI1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. Ledie Direct/ literal
Cl3
20 | Ind. ClI1+ Co.+ Ind. CI2 - Oblique/
transposition

Discussion:

Syntactically, students (9, 11, 12, 13, 16, 17, 19) have succeeded in transferring the
exact compound-complex structure of the SL sentence into the TL appropriately.
However, the other students have failed to do so whether by deleting part of the
compound-complex structure or by making a shift in their renditions. As for students (1,
3,4,5, 6, 8), two types of shift can be recognized in their translation. The first one is a
unit-shift in which they have converted the dependent clause “it’s spring” into an
adverbial phrase “au ! § /a0l b §”. The second type is a structure-shift by changing
the order of clauses, i.e. putting the complex part at the end of the sentence. Moreover,
they deleted the subordinator (when) and this deletion has led the structure in their
renditions to be converted into a compound one. Student (2) has made a structure shift by
putting the subordinator and dependent clause at the end of the sentence. In the rendition
of student (7), there are three types of shift that can be recognized:1) Class-shift by
converting the verb of the dependent clause into a noun “J¢l>" . 2) Unit-shift by
converting the dependent clause into an adverbial phrase “xo)Jl Jgl> wie” which is also
considered as a structure-shift (structure-change). Therefore, the structure of this
rendition was a compound rather than a compound-complex one due to the deletion of the
subordinator. Student (10) made three types of shift in his/her rendition. The first one is a
class-shift (converting the verb into a noun “Jg¢l>"), the second one is a unit-shift
(converting the dependent clause into an adverbial phrase “zw ! J3l> wie”) and the third
one is a structure-shift (changing the structure and the order of clauses). Thus, s/he has
deleted the subordinator. The structure of this rendition is also a compound one. As for
students (14, 15, 18, 20),both unit-shift and structure-shifts are recognized in their
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renditions, that is, they have deleted the subordinator and converted the dependent clause
into an adverbial phrase "ao,! die /o)l §".

Semantically, all the students have succeeded in transferring the content of the
message despite the deletions and shifts they made in their renditions.

Concerning the strategies and procedures adopted in the renditions of this sentence,
students (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 14, 15, 18, 20)have adopted transposition translation
procedure within oblique translation strategy, while students (9, 11, 12, 13, 16, 17, 19)
have adopted literal translation procedure within direct translation strategy.

Concerning the TL structures, the students have translated this sentence into the
following groups of structures:

Group(1): Sub.+ Dep. Cl1+ Ind. CI2+ Co.+ Ind. CI3 (7 renditions)
Group(2): Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2+ Sub.+ Dep. CI3 (1 rendition)
Group(3): Ind. CI1+ Co.+ Ind. CI2 (12 renditions)

Proposed rendering:

DI 3835 9 ygadall A5 cawyl Jou Lodis-
5. CONCLUSION
The study comes up with the following conclusions:

1- The study shows that compound-complex type of structure can be found in both
English and Arabic (compound-complex sentences/ dSoliadiall Joxll), with its two
parts and relationships (compound part with coordinating relationship and
complex part with subordinating relationship); in addition to coordinators and
subordinators that conjoin independent and dependent clauses to form such
structures. This fulfills hypothesis number (1).

2- Compound-complex type of sentences is problematic for students when
translating them into Arabic due to the intricate structures of such sentences,
which contain independent and dependent clauses as well as coordinators and
subordinators. Students commit errors when dealing with these structures because
they fail to identify and distinguish between independent and dependent clauses.
also, they mistranslate or delete the connecting words (coordinators and
subordinators) that conjoin these clauses to form compound-complex sentences.
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This deletion, mistranslation and lack of identification of the parts of compound-
complex sentences affect their renditions syntactically and often semantically. In
addition, their TL renditions ends up to be inaccurate, incorrect or incomplete.
This fulfills hypothesis number (2).

The study also shows that students tend to make unnecessary shifts in translating
English compound-complex sentences into Arabic. They are inclined to make
structure-shifts by changing the order of clauses, substituting coordinators with
subordinators and vice versa, deleting parts of the compound-complex structure,
etc. some students make unit-shifts (rank-shift) by changing the clauses into
phrases or even words. Whereas, class-shifts happen in some TL renditions by
changing the part of speech of some words involved in the SL compound-
complex sentences. As a result, this tendency of making unnecessary shifts in the
translation process affects the TL renditions and transfers them to the receiver,
syntactically and sometimes semantically, in an inaccurate and inappropriate way.
This conclusion fulfills hypothesis number (3).

Regarding the translation strategy used in translating English compound-complex
sentences into Arabic, Vinay& Darbelnet’s model of translation strategies is
applicable to translating such sentences by adopting literal translation procedure
subsumed under direct translation strategy which preserves the same SL structure
and meaning in the TL. This fulfills hypothesis number (4).
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